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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

VIÉRING -

-
-

Art. 2

-

-

VIÉRING 
-

-

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

ring », dont le siège est à CHAMPDEPRAZ, l’autorisa

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-
 de 

-

-
-

Art. 2

-

-

-
 

-
-
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-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-

-

-

interessati;

dall’inizio dei lavori;

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

-
tion de la délibération du Gouvernement régional no

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté no

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

-

-

-
gion.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
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DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
-

giorni dalla sua adozione.

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

obiettivo

-
-
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

giorni dalla sua adozione.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
-

della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

-
-

-

-
-

vigilanza programmata;

-
novo è subordinato alla presentazione di apposita istanza, 

-

-
mativa nazionale e regionale in materia di autorizzazione 

Les Aigles

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

-
dite délibération et de la délibération du Gouvernement 

-

-

-
-

tionnée ; 

-
nelles prévues par la législation nationale et régionale en 

-

-
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-
mento da parte della Giunta regionale;

-

Sarre, all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta e alla Strut-
-

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

Organi

Art. 24 Competenze amministrative 

-

-

-
Assessorat régional de la santé, du bien-être et 

-

Assessorat régional de la santé, du bien-être et 

ACTES 
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE
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TITOLO III

-
sabili dei servizi 

dei responsabili dei servizi
-

TITOLO IV 
SERVIZI

TITOLO V

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

-

-

garantie 

TITRE IV
SERVICES

TITRE V

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

Art. 42 Communauté de montagne

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 
ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE 
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TITOLO VIII

TITOLO IX

ALLEGATO A 
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

ALLEGATO B 

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

Fonti

-

Art. 2 

-
-

-
-

4. 

TITRE VIII

TITRE IX

ANNEXE A

ANNEXE B

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

Art. 2

-

-

-

-
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-

-

-

sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
statale o regionale.

-

altri Comuni.

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

I rapporti tra il Comune, gli altri Comuni, la Comuni-

-

-

-

-
bito territoriale.

 -

-

-

-

-

-
-

teurs.

-

-
pération.

-

-

son territoire.

-
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-
-

vo;

-

volontariato;

-

-

-

-
-

-
-

-

-

rinnovabili.

-

-
-

-
-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-
trative ;

-

-

et de l’État ;

-

-

-
-
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Art. 4 

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

della Regione, dello Stato, dell’unione europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-
-

-
petenza, in funzione delle esigenze e dello sviluppo della 

-

-
-

dello Stato, delle altre Regioni, dell’unione europea, del-

nazioni.

-
-

-

-
-
-

-

Art. 4

-

-

-

-

Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 

-

-
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SAINT-MARCEL, 
e COGNE.

-
-

-
-

del Consiglio.

Comune di BRISSOGNE - Commune de BRISSOGNE, 

sub A.

bozzetto allegato sub B.

-
dano l’immagine.

-

-

2 et 
SAINT-MARCEL, 

de de POLLEIN, de et de 
COGNE.

-

-

-

-
tion du Conseil.

-

-

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-
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4. Tutte le deliberazioni, i provvedimenti, gli altri atti ed i 

-

di un Consigliere o di un Assessore.

-

titoli.

-

-
-
-

mento delle denominazioni menzionate.

TITOLO II 
ORGANI DI GOVERNO

Sono organi del Comune il Consiglio, la Giunta, il Sinda-

2. 
ai sensi della legge regionale.

-

dello stemma;

-

-

-

-
-

-

-
dalités d’adaptation des noms susmentionnés.

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

sens de la loi régionale.

-

-
tent pour: 

-
moiries ;

-

-
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-

della Regione;

-
gazionari, non previsti in atti fondamentali del Consi-
glio;

per la fruizione dei beni e dei servizi;

permute;

-
-

posti a vigilanza;

-
gnazione dei rappresentanti del Comune;

d’urbanisme ;

-

ou de la Région ;

-
-

rentes ;

Conseil ;

immeubles ;

-
lières ;

-

-
-
-

-
tion et de la désignation des représentants de la Com-
mune ;

sein du Conseil de la Communauté de montagne ;

montagne.
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straordinarie.

-

 

-

deve riunire il Consiglio entro venti giorni dal deposito  
-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

funzionamento del Consiglio.

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-
strazione;

-
pellanze e mozioni;

-

-
vant les dispositions du règlement.

les lois ou par les présents statuts. 

2. Le règlement intérieur régit :

d’enregistrement ;

interpellations et des motions ;

-
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delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
-

lamenti.

-

rappresentanza della minoranza.

-

non fra i votanti.

-
nenti del Consiglio.

-
-

mento.

legge.

-

formulare interrogazioni, proposte, interpellanze e mo-
zioni.

-
-

ou par les règlements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-

-

-

parmi les votants.

-
-

sent.

-
-

régi par la loi.

droit d’initiative sur les matières relevant du Conseil et 
-

terpellations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 

au sens de la loi sont établis par règlement.

de la Commune.
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sottoposte al Consiglio, mediante deposito presso la se-

diversi termini di deposito previsti dai regolamenti e atti 

-

-

-
mazione del nuovo Consiglio vi sia un solo Consigliere 
eletto nella lista.

-
po e le relative attribuzioni.

-
-

-

-

-
minano le proposte di deliberazione loro assegnate dal 

studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro 

différents.

-

-
-

-

-

-

-

-

-
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-

-
dirizzi generali di governo.

-

-
zione degli atti fondamentali approvati dal Consiglio 

organi.

responsabili dei servizi, ai sensi della legge, dello statuto 
e dei regolamenti.

gli obiettivi perseguiti.

-

-

-
-

la Commune.

-
-

au Conseil.

-

des autres organes.

sens de la loi, des présents statuts et des règlements.

-

-

-

-
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-
-

segnazione e la determinazione della misura dell’in-

relativo regolamento;

del Consiglio Comunale;

-
vizi;

-

-
-

-

-

-

-

-
-

Conseil ;

-

-

-

Le Conseil peut élire un nombre d’assesseurs supérieur 

-

-
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2. All’interno della Giunta è garantita la presenza di en-

-

almeno un appartenente al genere meno rappresentato sia 

deliberata entro trenta giorni dal deposito della proposta 

4. 
-

-
ressato.

Art. 22 

-
-

sessori.

di assenza od impedimento di entrambi la Giunta è pre-

-
-
-

previste per la nomina della Giunta.

-
-

gnante appartiennent au genre le moins représenté et sauf 

-

-
-

-
priés.

l’intéressé.

Art. 22

-
-

-

-
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-
to.

-
tanti.

-

-

Giuro 

Italiana e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’A-

-
presentante dell’Ente.

Art. 24 

-

all’uopo delegati;

-

-

ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’inte-

-

-
razione esterna;

-
sori ed ai funzionari nei limiti previsti dalla legge;

la loi et par le règlement.

-

-

-

-

-
sentant légal de la Commune.

-

Art. 24

déléguées ;

les modalités prévues par la loi régionale ;

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

par la loi ;



N. 24
16 - 06 - 2015

-

la Giunta;

-

-
tuto;

-

-

-
-

-

servizio.

2. -

-

-

-

par les présents statuts ;

-

-

-

-
-

mune ;

-

la Commune détient des parts de lui fournir, par l’inter-
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rappresentanti delle stesse e ne informa il Consiglio 

-

-

-

primo ai sensi dello statuto.

-
munale.

2. -
zione degli eletti, presta giuramento, avanti al Consiglio, 

-

-

medesimo dalla legge e dal presente statuto.

-

en informe le Conseil.

-

-
tuts.

-
-

-

-
-
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-

-
-

delegate.

-

al Consiglio.

TITOLO III 

-

-

dei servizi.

-
-
-

zioni di legge e dello statuto.

-
-

-

-
-

-
-

guées.

-

Conseil.

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

-
-

-

-
positions de la loi et des présents statuts.

-

Les résultats obtenus, dont il est responsable, sont soumis 

-
nal sont établies par règlement, au sens de la loi et des 
présents statuts.
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indirizzi del Consiglio ed in attuazione delle determina-

-

-

elettivi;

-

-
strazione verso l’esterno, attraverso la gestione delle 

-

-
-

delle entrate ordinarie;

-

-

-

présents statuts.

 É

élus ;  

-

retenus ;

-

-
-
-

-
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-

-

2. 
esprimono su ogni proposta di deliberazione sottoposta al 

-

-

Consiglieri ed agli Assessori.

4. Su ogni proposta di deliberazione sottoposta al Consiglio 

-
-

2. -

-
ti previsti dal regolamento.

2. 

-

4. Les propositions de délibération soumises au Conseil 
-

-

-
-

délégation dans les limites prévues par le règlement.

-
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Cura la trasmissione delle deliberazioni all’organo re-

-
zione gestionale;

per programmi;

-

-

-

-
-

-

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

apposito spazio da destinare ad albo pretorio per la pub-

-
vants :

-
nistrative ;

-

-

-

-

-
ments.
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-

esposti.

-
-

TITOLO IV 
SERVIZI

-

-
viste dalla legge, sulla base della valutazione delle istan-

utenti.

TITOLO V 

-

-
-

-

debbono essere osservati dagli Organi istituzionali o bu-
-

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

aisément lisibles.

il est responsable.

TITRE IV
SERVICES

-

au sens de la loi régionale.

des usagers. 

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

-

-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 



N. 24
16 - 06 - 2015

-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

2. 

Art. 42 

-

-

dalla maggioranza e uno dalla minoranza del Consiglio 
-

trambi i rappresentanti saranno designati dalla maggio-
ranza.

-

-
munale.

-

-

personale.

-
-

tali funzioni.

-

-

les ententes autorisés par la loi.

-

Art. 42

montagne. 

également partie du Conseil de la Communauté de mon-
-

dits sont désignés par la majorité.

-

de sa prise d’effet.

-

-
-

modalités de transfert du personnel.

-

par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 

-
-
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-

-

territoriali.

-

-

-

-

-
-

-

-
sortili siti nel Comune.

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

Art. 44 

-

-

-
-

-

-
rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

-

er de la LR n° 

-

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 
ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE

Art. 44
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-

strutture ed ai servizi dell’ente.

-
lamenti.

-
-
-

ste da leggi o regolamenti.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

-

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-
-

-
tives.

-
-

-

limites et suivant les modalités prévues par des lois ou 
par des règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-

proposition.

-

-



N. 24
16 - 06 - 2015

-
-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

-

amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal Sinda-
-
-

ne.

-

-
-

-
ne all’ordine del giorno della prima seduta del Consiglio 

-

-

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-

-
-

-

jours.

-
-

2. 

-
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giorni dalla loro presentazione.

-

-

-
ria.

giorni dalla presentazione.

-
ni assunte ai soggetti proponenti.

-
-

-

-

base al regolamento del Consiglio.

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 

-

-

proposition.

entre la Commune et lesdits promoteurs en vue de la dé-

-

-
-

-
tés adaptées.

-

présentes sur son territoire.

-

dans un délai de trente jours.

-

Conseil.
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istituzione ed ordinamento dei tributi ed ogni altro 

regionali;

2. Non si ammette più di un referendum all’anno.

altre operazioni elettorali.

-
to della proposta dei promotori.

diritto al voto e sia raggiunta la maggioranza dei voti va-
lidamente espressi.

-

-

-
ment de la Commune, sauf sur :

la Commune ;

-
nales ou régionales ;

4. Les référendums peuvent être proposés :

une nouvelle loi réglementant la matière est promulguée, 

-

-



N. 24
16 - 06 - 2015

-
re il referendum di iniziativa popolare, i Promotori della 

-

-
-

-

apporre ai fogli di bollo del Comune, la data e la propria 

dalla presentazione.

-
dente.

-

-

-

-
gnato ai promotori a prova dell’avvenuto deposito.

-

-

-

-
-
-
-

-

-

-

de la signature.

-

signataires.

-

-
mune, une délibération portant organisation du référen-
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-

-

Per l’iniziativa di referendum proposta dalla Giunta Co-

22. 

della Regione .

24. I referendum abrogativi possono essere proposti solo su-

-

-

-
-

-
-

-

-
-

prévues par les présents statuts et par le règlement men-
tionné au vingt-troisième alinéa.

-
tion portant organisation du référendum.

-
positions prévues pour les référendums proposés par les 

-
patibles.

-

des référendums.

limites prévues par le premier alinéa.

-
-

-

-

dossiers.



N. 24
16 - 06 - 2015

limitazioni previste dalla legge e dai regolamenti.

2. 

-
-

ventuale indeterminatezza dei destinatari.

4. La Giunta adotta i provvedimenti organizzativi idonei a 

-

-
guardino i soggetti interessati.

TITOLO VIII 

-

Comune.

2. 

-

-

4. -
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali, regionali e dello statuto.

-

destinataires.

-

TITRE VIII

-

-

-
bération du Conseil, au sens de la loi régionale.

-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.
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4. I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai 

-
tati i soggetti interessati.

-
tarli.

TITOLO IX

data di entrata in vigore del presente Statuto.

2. -

all’approvazione dei nuovi.

in vigore dello Statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.

ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

Omissis

ALLEGATO B

Omissis

-

jours.

-

TITRE IX

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

ANNEXE A

Omissis

ANNEXE B 

Omissis
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INDICE 

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

TITOLO II 
ORGANI DI GOVERNO
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 TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

Fonti

-

Art. 2 

-
-
-

-

-

-

-
tenuti nei piani e programmi statali e regionali, provvede, 

-

-

-

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

Art. 2

-

-
-
-

nale.

-

-

les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-

-

-

-

-

-
ment et l’utilisation du territoire et le tourisme en tant 

-
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attribuito ad altri soggetti dalla legge statale o regionale.

-

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

-

-
gionale.

-
-

-
gimento delle funzioni relative ai propri interessi ed al 
proprio sviluppo.

-

-

-
torio.

-

-

-

-
tribuées ou déléguées par des lois régionales ou natio-

-

la sauvegarde de ses intérêts et favoriser son développe-
ment.

-
pération.

-

-

territoire.
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-

• 
-

• il sostegno alla realizzazione di un sistema globale 
-

volontariato;

• la tutela e lo sviluppo delle risorse naturali, ambien-

-

• la tutela,lo sviluppo,la protezione ed il razionale im-

• la salvaguardia dell’ambiente e la valorizzazione del 

-

-

Art. 4 

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-
ni, della regione, dello stato, dell’unione europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 

-

-

-
tives ;

• assurer la sauvegarde, le développement et l’utilisation 

• protéger l’environnement et valoriser le territoire en 
-

trative ;

-
-

-

et de l’État.

-
-

Art. 4

-
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-
ranti nel suo territorio.

-

-
-

-

-
-

dello stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 

nazioni.

-
-

-

-
-

GNON, BIONAZ e ZERMATT.

-

-

-
-

 

-

-
-

-

-

Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 

-

2. 
2

de d’ de TORGNON 
et de BIONAZ, 

peuvent être distribués sur le territoire pour des raisons 

-

-

-
tion du Conseil.
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-
ne, giusta bozzetto allegato sub B.

-

Autonoma Valle d’Aosta.

-
-
 

ne Europea.

-
-

tonoma Valle d’Aosta.

-

-

4. Tutte le deliberazioni,i provvedimenti, gli altri atti ed i 

-

-

-

-

de la Commune et du blason de la Région.

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-

-
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-

titoli.

-

-

-
nazioni menzionate.

TITOLO II 
ORGANI DI GOVERNO

sensi della legge regionale.
 

-

-

-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
-

-
-

-
-

-

-
dalités d’adaptation des noms susmentionnés.

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

sens de la loi régionale. 

-

2. Le Conseil dispose d’une autonomie organisationnelle et 

4. Lors de son installation, le Conseil nomme en son sein 

présenter sa démission en même temps au Conseil 
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Consiglio sono stabilite nel Regolamento interno del 

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

interrogazioni, interpellanze e mozioni.

-

previste da apposito regolamento interno.

• istituzione e ordinamento dei tributi;

agli stessi;

• nomina dei propri rappresentanti presso enti, organi-

-

-
-

des interpellations et des motions.

-
tation proportionnelle et en garantissant l’égalité des 

-
munes dont la Commune fait partie ;

• règlement du Conseil ;

-

• nomination des représentants du Conseil au sein 

pour :

-
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• gli indirizzi da osservare da parte delle aziende pub-
-

posti a vigilanza;

-

straordinarie.

 

2

-

seduta.

-
-

-
-

-

all’istanza.4

les établissements de la Commune et les organismes 
-

-
tion et de la désignation des représentants de la Com-
mune ;

-
tiums ;

• l’approbation des programmes et des avant-projets 

2

4
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apposito regolamento interno , approvato a maggioranza 

-

delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
-

lamenti.

-

rappresentanza della minoranza.

-

non fra i votanti.

-

-

-
.

suo ordinato svolgimento.

legge.

-
-

mulare interrogazioni, proposte interpellanze e mozioni.

les lois ou par les présents statuts.

-

ou par les règlements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-

-

-

parmi les votants.

-
-

sent.

-

régi par la loi.

droit d’initiative sur les matières relevant du Conseil et 
-

terpellations et des motions.
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-
-

-
-

stesse.

-

-

-

eletto nella lista.

-
po e le relative attribuzioni.

-
-

-

-

-
minano le proposte di deliberazione loro assegnate dal 

-

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 

au sens de la loi sont établis par règlement.

de la Commune.

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-
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petente per materia, esprimendo su di esse un parere pre-

studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro 

-
-

-

-
zione amministrativa.

-

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 

-

degli altri dirigenti e dei responsabili dei servizi, al sensi 
della legge, dello statuto e dei regolamenti.

-

-

délais prévus par la loi.

la Commune.

-
-

-

-
ment des autres organes.

au Conseil.

le Conseil.

-
-
-

tuts et des règlements.
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-

 
-

-
lo stesso;

autorizzazioni di spesa;

-
-

segnazione e la determinazione della misura dell’in-

relativo regolamento;

-

gli appalti;

-
sione di gara;

-

elezioni;

• vigila sugli enti, aziende ed istituzioni dipendenti o 

-

-

-

-

-

-
-

autorisations de dépenses ;

-

-

-

-
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-
-

regione;

-
gazionari;

-
-

petenza del segretario o di altri funzionari;

• l’individuazione delle forme di gestione dei servizi 

-

Art. 22 

-

-
-

-

ou de la Région ;

• l’organigramme du personnel ;

-

-
-

• 

-
-

Art. 22
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tra donne e uomini e dei limiti di spesa stabiliti dalla vi-
gente normativa.  

2. 

-

-

-
ressato.

 

-
-

sori.

-

-
-

-

-

Art. 24 

-

-

2. 

sous trente jours.

-

-

-
priés.

l’intéressé.

-
-

la loi et par le règlement.

Art. 24
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-
-

-

Giuro di osservare lealmente 
-

la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i do-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.

l’organo responsabile dell’amministrazione dell’ente;

• sovrintende alle funzioni statali e regionali attribuite 

-

all’uopo delegati;

-

• -

ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’inte-

italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
-

-

-

-

-

-

-
-

• -

présents statuts ou les règlements ;

déléguées ;

les modalités prévues par la loi régionale ;

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-
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-

-

-
razione esterna;

-

dalla legge;

-

la giunta;

-
vedimenti;

 
-

tuto;

-

-

atti, da provvedimenti amministrativi interni, al Se-

Servizio;

urgenza e di espropri;

-

degli utenti;

-

armonizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze 

• nommer les représentants de la Commune, sur la base 

-

-

-
-

mites prévues par la loi ;

-

-

par les présents statuts ;

-
-

-

-
-
-

-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de 

-
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-
-

dello Stato.

-

• promuove direttamente, od avvalendosi del segretario 
-

-

-

-
-

attuativi espressi dalla Giunta.

téressées ;

-

-

-
nal.

2. 
-

-

-

de la Commune ;

-
mune ;

-

-

-
-
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-

-

-

primo ai sensi dello statuto.

 
-

-

-

medesimo dalla legge e dal presente statuto.

-
-

-

-

4. 

-
-

-
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-

-

-

TITOLO III 

-

-
-
-

zioni di legge e dello statuto.

-
-

-

-
-

-

-

-

-

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

-

-
positions de la loi et des présents statuts.

-

Les résultats obtenus, dont il est responsable, sont soumis 

4. 

-
sents statuts.

-

-
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-

loro attribuite annualmente dalla giunta ed individuate 
-

vizi.
 

-

-

-
mono su ogni proposta di deliberazione sottoposta al 

-

-
nali;

-

-

-

e del personale.

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-
-
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ti previsti dal regolamento.

-

-
zione gestionale;

• organizzazione del lavoro per programmi,progetti e 
obiettivi ;

-

-

-

avendo di mira un elevato grado di soddisfazione per 
l’utenza.

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti;

-

-

-

4. La giunta, entro trenta giorni dall’approvazione del bi-

-
-

leggi regionali.
 

délégation dans les limites prévues par le règlement.

prise d’effet.

suivants :

-
nistrative ;

• organisation du travail par programmes, par projets et 

-

-

-

-

-
lisme et de la responsabilité.

-

-
-

régionales.
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-
-

-

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

-
-

-
ge, lo statuto ed i regolamenti.

-

esposti.

-
sione degli atti in tutti gli spazi previsti avvalendosi di un 

TITOLO IV 
SERVIZI

-

-
viste dalla legge, sulla base della valutazione delle istan-

utenti.

-

-

-

-

aisément lisibles.

-

TITRE IV
SERVICES

-

au sens de la loi régionale.

des usagers. 
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TITOLO V 

-

-
-

-

debbono essere osservati dagli Organi istituzionali o bu-
-

 

TITOLO VI 

Art. 42 

-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

-

-
tamente a due rappresentanti, nominati rispettivamente 

-
-

tana.

-
-

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

-

-

TITRE VI

Art. 42

les ententes autorisés par la loi.

-

l’opposition, font partie du Conseil de la Communauté de 
montagne.

-

de montagne.

-

de sa prise d’effet.
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-

-
munale.

-

-

personale.

tali funzioni.

-

-

-
riali.

-

-

TITOLO VII 
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 44 

-

-
-
-

te.

 

-

-
-

modalités de transfert du personnel.

par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 

-
-

-

-
-

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 44

-

-
tives.
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-

-
ti.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

-

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-

-

-

-

-
-

-

limites et suivant les modalités prévues par des lois ou 
par des règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-

proposition.

-

-

-

-

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 
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numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

-
-

vedimento.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal sinda-
-
-

ne.

-

-

-

 

giorni dalla presentazione dell’istanza

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-

2. 

-
-

-

-

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 

-
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-
smesse entro trenta giorni dalla presentazione della stes-

-

giorni dalla presentazione.

-
ni assunte ai soggetti proponenti.

-
-

-

-

-

altre operazioni elettorali.

-

proposition.

entre la Commune et lesdits promoteurs en vue de la dé-

-

-
-

-
tés adaptées.

-

présentes sur son territoire.

-

dans un délai de trente jours.

-

Conseil.

-

-

troisième alinéa.
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ammettono più di tre referendum all’anno.

-

-
ra dei seggi.

-

 

-

dei votanti.

-
la regione.

-

-

-

-

autorisés.

4. Les référendums peuvent être proposés :

• par le Conseil ;

-

-

effet. 

afférente.

-

-

-

-
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-

-
-

-

TITOLO VIII 

-

statuto mediante la presentazione di una proposta redat-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

4. I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai 

-
tati i soggetti interessati.

-

-
-

règlement.

TITRE VIII

-

-

-
bération du Conseil, au sens de la loi régionale.

-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.

-
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-
tarli.

 
TITOLO IX

integrazioni entrano in vigore nei termini previsti dalla 
legge.

-

all’approvazione dei nuovi.

in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.

ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

-

TITRE IX

-

-
-
-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

ANNEXE A

-

ALLEGATO B

frangiati d’argento.
 

ANNEXE B
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-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE

    BANDI E AVVISI DI GARA

PONT-SAINT-MARTIN 

rende noto

-

-
to dei seguenti lotti di beni immobili:

: 
appezzamento di terreno 

: PONT-SAINT-MARTIN 

: 

PONT-SAINT-MARTIN 

-
menti attuativi

-

AVIS D'APPEL D'OFFRES

-

-

donne avis

-

Terrain
 :  PONT-SAINT-MARTIN

 
 

os

 :  
 :  2

 :   
:    

  

  PONT-SAINT-MARTIN
   

 
o

  
  2

   
    

  

  les biens immeubles sont vendus en l’état de fait et 
-

-
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-

: 24 luglio 

-

 Alessandro BENETAZZO

-

-

 

  

  
 

-
net de la Commune de PONT-SAINT-MARTIN, d’où il peut 

Pont-Saint-Martin

 
 Alessandro BENETAZZO

NDR .


